Heading
("hedin)

MOMADE

("mo:madee)

1

Momade wasn’t an european
(woznt)(juara’pian)

2

boy. He was my schoolfellow at
(boi)(<sku:l felau)

3

school and we were thirteen
(sku:l)(<B6a:ti:n)

4

years old. He was a sweet boy,
(jisaz)(auld)(swi:t)(boi)

so sweet that If the teacher
(‘ti:t]o)



6

asked him something difficult
(a:skt)(him)("'sAmBin)( difikslt)

and Momade didn’t know the
(didnt)(nau)

8

answer his eyes would be full of
(‘a:nsa)(hiz)(aiz)(wud)(ful)

9

tears with worry and trouble.
(tiaz)("wAri)("trAbal)()

10

Today, fifty years past, | can see
(to"dei)(“fifti) (jioz)(pa:st) (kaen)(si:)

11

his face, his eyes full of tears
(aiz)(ful)(tiaz)



12

with worry just as | used to see
("wAr)(d3Ast)(az)(ju:zd)

13

In the past.
(pa:st)

14

One day, Momade, another
(8'n\O9)

15

european boy and me, we did a
(jusra’pian)

16

stroll near the site where me and
(straul)(nis)(sait)(wea)

17

my brother we used to take a
(ju:zd)(telk)

18



bath In a tank of water for the
(ba:0)(teenk)(‘'wo:ta)

19

agriculture.
(“aegrickAlt/o)

20

This time we went by and
(taim)(went)(bai)

21

strolled ahead of this tank, went
(stroauld)(a " hed)(dis)(teenk)(went)

22

also by the dam, and still ahead
(‘o:lsau)(daem)(a hed)

23

we went. We reached a site
(ri:t)t)(sait)

24



where some people were
(wea)( pi:pl)(wa:)

25

washing their clothes. We didn’t
(‘wolin)(dea)(klaudz)(didnt)

26

know who they were and so, In
(nau)(hu:)

27

our minds was settled a very
(maindz)("setald)("veri)

28

bad suspicion. The suspicion
(baed)(sa spifon)

29

that these men and women were
(0i:z)(men)("wimin)

30



terrorists. Portugal was in war In
(‘terarists)("po:tjugal)(wo:)

31

the colonies. We three talked to
("kolaniz)(Ori:)(to:kt)

32

each other, panicked and began
(i:th( paenikt)(bi"geen)

33

to run, run, run and Momade,
(r/An)

34

the smallest of us, was the
(smo:list)

35

fastest!!
(fa:stist)

36



The day arrived when my family
(8 raivd)( faemili)

37

and | we left this village to
(left)("vilid3)

38

another city. My family and |, we
("siti)("feemili)

39

were waiting for the bus to the
("weitin)(bAs)

40

airport. We were standing when
("espo:t)("stendin)

| saw two people coming to us.
(so:)( pi:ph)("kAmin)

42



They were Momade and his
(hiz)

43

father. They came to say good-
(‘fa:89)(keim)(sei)(<gud bali)

44

bye to me and my family. And so
(“feemili)

45

It was.
0000

But, today, | have great
(heev)

47

problems when | remember this
(‘problemz)(ri’'memba)

48



day when Momade and his
0000

49

father came to say good-bye. |
(‘fa:8e)(<gud”bai)

have great problems. My eyes
(‘probleamz)(aiz)

51

are full of tears at this moment
(ful)(teaz)('maumant)

52

and they fill with tears whenever
(fil)(teaz)(<wen eva)

53

| remember the dignity, the
(ri'memba)(" digniti)

54



kindness, the tenderness
("kaindnas)(‘tendanis)

55

Momade and his father had to
(fa:69)

56

me and my family. | will always
("o:lweiz)

57
have great problems. | swear |
(‘problemz)(swea)

58

always will protect Momade and
(pra’tekt)

59

his family. | swear | will put In
(“feemili)(swea)()()

60



war the Portuguese, Spanish,
(wo:)(«po:tiu’gi:z)("spaeni)

61

South-American, English and
(«sauBa’merikan)(‘ingli/)

62

French armies to defend you,
(frent))("a:miz)(di fend)

63

your father, your family, your
(‘fa:80)("faemili)

64

cou ntry.
("kAntri)

| swear! By your dignity.
(swea)(jo:)("digniti)

66



| swear! By your tenderness.
(‘tendanis)

67

| swear!!!l

ACENTUACAO

V4

Acento principal: a principal silaba toénica possui este simbolo:

Acento secundario: a segunda silaba tonica tem o seguinte sinal: ¢

As palavras em inglés podem ter um acento principal e um acento
secundario. Este acento secundario € de tonalidade mais baixa
gue o acento principal.

ACCENTUATION

Example:

Baobab ("beisu<baeb) has the

principal accent « » at the first
syllable and one secondary



accent «¢» at the final syllable
with smaller tonality.

Ditongos fechados — Weak/feeble diphthongs
«el», «ouU»

«0u» - o/the 1°/1° elemento/element é/is uma/a vogal/vowel
entre/between o/the nosso/our «o»/«0» fechado/closed,weak
e/and o/the som/sound «a»/«a»

Ditongos abertos — Strong diphthongs
«al», «au», «oi»

Ditongos centralizados — Centralized diphthongs
«ioy, «ea», K09y, «KUay

«Coa» - o/the 1°/1° elemento/element é/is um/an «e»/«ex»
aberto/very strong
(como o nosso com acento agudo)(very strong)

Tritongos - triphthongs
«eioy, «alo», «auo»

A/the segunda/second vogal/vowel abrevia-se/must be
abbreviated

ATENCAO/ATTENTION

018 - PHONETICS - 121013
(with proud he showed it to other farmers)



http://www.jorgereal.pt/6/FONETICA-121013.pdf
http://www.jorgereal.pt/6/FONETICA-121013.pdf

000(aud)000)

au — nao él/isn’'t ditongo/diphthong.

Nunca/never cCOMecam/begin com/with «@»/«a»
«d» - vogal/vowel neutra/neuter central/central



